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La présente modification est pour l’invitation W0117-210016/A : 

1. Supprimer 1.2.1 Sommaire et remplacer par  

1.2.1 Le ministère de la Défense nationale, 17e Escadre Winnipeg à Winnipeg, au Manitoba, 
exige la prestation de services de buanderie et de nettoyage à sec. L’offre à commande 
pour la fourniture de l’ensemble de la main-d’ uvre, des matériaux, des outils, de 
l’équipement, du transport et de la supervision nécessaires à la prestation de services 
courants de buanderie, y compris la collecte et la livraison des articles au ministère de la 
Défense nationale, Base des Forces canadiennes (BFC) 17e Escadre Winnipeg à 
Winnipeg, au Manitoba. 

La période du contrat est du 1er avril 2022 au 31 mars 2023 inclusivement, plus deux (2) 
périodes d’option d’un (1) an chacune. 

2. Supprimer Annexe A - Énoncé des Travaux et remplacer par : 

ANNEXE « A » - ÉNONCÉ DES TRAVAUX  

Le ministère de la Défense nationale, 17e Escadre Winnipeg à Winnipeg, au Manitoba, exige la prestation 
de services de buanderie et de nettoyage à sec. Le contrat pour la fourniture de l’ensemble de la main-
d’ uvre, des matériaux, des outils, de l’équipement, du transport et de la supervision nécessaires à la 
prestation de services courants de buanderie, y compris la collecte et la livraison des articles au ministère 
de la Défense nationale, Base des Forces canadiennes (BFC) 17e Escadre Winnipeg à Winnipeg, au 
Manitoba. 

RESPONSABILITÉS DE L’ENTREPRENEUR : 

1. L’entrepreneur doit fournir des services de buanderie et de nettoyage à sec selon un calendrier 
établi et sur demande. Les services prévus selon un calendrier constitueront la majeure partie 
des travaux à exécuter. Le responsable du projet donnera à l’entrepreneur un préavis d’au 
moins 24 heures pour la prestation de services sur demande. S’il en a la possibilité, 
l’entrepreneur peut répondre aux demandes reçues avec un préavis de moins de 24 heures, 
mais il n’est pas tenu de le faire. 

2. L’entrepreneur est responsable de la collecte des articles à laver et du retour des articles 
nettoyés aux endroits indiqués ci-dessous. Le fournisseur doit fournir les contenants de collecte 
et de livraison. Il peut s’agir de bacs sur roues ou roulettes ou de sacs à linge. 
Le ministère client placera les articles à laver dans des bacs aux points de collecte. Ces bacs ne 
doivent pas être enlevés des lieux. Le représentant de l’entrepreneur doit confirmer, dans un bref 
rapport écrit, le nombre d’articles récupérés au moment de la collecte et le nombre d’articles 
livrés au moment du retour. Tout écart, qu’il ait été relevé par l’entrepreneur ou par la 
17e Escadre Winnipeg, doit être porté à l’attention du responsable du projet à l’heure ou à la date 
la plus rapprochée possible. 

3. La collecte pour les services prévus doit avoir lieu chaque mardi et vendredi. Les exceptions 
doivent être préalablement approuvées par le responsable du projet. 

4. La collecte et le retour doivent avoir lieu entre 8 h et 16 h, à l’exception de l’heure du midi (de 
12 h à 13 h). La collecte et le retour ne doivent pas avoir lieu à ce moment. 
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5. L’entrepreneur doit donner au responsable du projet ou à un représentant autorisé, un préavis 
d’au moins deux (2) heures avant la collecte ou le retour. 

6. Les articles lavés ou nettoyés à sec doivent être retournés dans les sept (7) jours suivant la 
collecte. Les exceptions à ce délai seront uniquement acceptées dans des circonstances 
approuvées par le responsable du projet. 

7. Les articles lavés ou nettoyés à sec doivent être retournés à l’endroit où ils ont été ramassés. 

8. Les articles doivent être lavés ou nettoyés à sec soigneusement, y compris au moyen d’un 
prétraitement (si nécessaire), pour éliminer toutes les saletés, les taches et les odeurs. Si 
l’entrepreneur ou ses représentants trouvent un article qui est taché de façon permanente ou qui 
porte une odeur permanente, cet article doit être séparé des autres et le responsable du projet 
doit en être informé. De tels articles doivent être retournés séparément du reste des articles lavés 
ou nettoyés à sec et doivent être retirés de la rotation par le responsable du projet. Ces articles 
doivent être mentionnés dans le rapport écrit de l’entrepreneur qui accompagne le dépôt. 

9. Si l’entrepreneur ou ses représentants trouvent un article endommagé (p. ex. : une serviette 
effilochée ou un drap de lit déchiré) ou si un article est endommagé pendant le processus de 
lavage ou de nettoyage à sec, cet article doit être séparé des autres et le responsable du projet 
doit en être informé. 
De tels articles doivent être retournés séparément du reste des articles lavés ou nettoyés à sec et 
doivent être retirés de la rotation par le responsable du projet. Ces articles doivent être 
mentionnés dans le rapport écrit de l’entrepreneur qui accompagne le dépôt. Dans le cas d’un 
article endommagé pendant le lavage ou le nettoyage à sec, l’entrepreneur peut être tenu 
responsable du remplacement de l’article endommagé si le responsable du projet détermine que 
les dommages sont le résultat d’une négligence de sa part. Le remplacement doit être effectué 
sous la forme d’un crédit de facture et doit être calculé selon le « prix coûtant ». Sur demande, le 
responsable du projet fournira des documents démontrant le coût payé par la 17e Escadre 
Winnipeg pour acquérir l’article. 

10. Les articles provenant de l’hôpital ou de l’unité dentaire (literie, vêtements, chiffons) peuvent 
être contaminés par du sang, des liquides organiques, etc. Ces articles nécessitent une 
manipulation spéciale et doivent être nettoyés séparément des autres articles. 

11. Les serviettes vertes de l’hôpital doivent être lavées et emballées séparément des autres 
articles pelucheux. Ces serviettes sont utilisées en chirurgie et doivent être exemptes de 
toute peluche pour éviter les infections. L’entrepreneur pourra consulter les directives 
concernant ces serviettes dans le rapport de Santé Canada intitulé « Relevé des maladies 
transmissibles au Canada – Guide de prévention des infections » à l’adresse www.phac-
aspc.gc.ca/publicat/ccdr-rmtc/98vol24/index.html, date d’archivage : 24-11-2007. 

12. Tous les articles lavés ou nettoyés à sec doivent être pliés et emballés de manière à les garder 
propres et secs. L’emballage doit être réutilisable et conforme aux normes de l’industrie et du 
ministère de la Défense nationale. 

13. L’entrepreneur doit effectuer des réparations mineures aux parkas et aux sacs de couchage sur 
demande. Les réparations des parkas comprennent notamment la réparation de déchirures et 
de trous mineurs et le remplacement de boutons manquants. Les réparations des sacs de 
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couchage comprennent notamment la réparation de déchirures et de trous mineurs et la 
réparation ou le remplacement de fermetures à glissière brisées. Si un article ne peut être 
réparé, il doit être séparé des autres et le responsable du projet doit en être informé. De tels 
articles doivent être retournés séparément du reste des articles et doivent être retirés de la 
rotation par le responsable du projet. Ces articles doivent être mentionnés dans le rapport écrit 
de l’entrepreneur. 

14. Si à tout moment l’entrepreneur ne respecte pas l’un ou l’autre des critères obligatoires 
énumérés dans le présent document, il en sera avisé immédiatement par le responsable du 
projet. Dans un tel cas, l’entrepreneur doit faire tous les efforts raisonnables pour résoudre 
les problèmes soulevés.
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Lieux de collecte et de 
retour 

Tableau 1 – Services habituels 

1 Clinique dentaire 62 – 17e Escadre, 715 route Wihuri les mardis. 

2 Bâtiments de caserne 63, 65 et 79 – 17e Escadre, 715 route Wihuri les mardis et 
vendredis 

3 Bâtiment d’approvisionnement 129 – 17e Escadre, 715 route Wihuri les mardis 

4 Bâtiment GEM (Génie Mécanique Électrique) 129 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 
les mardis 

5 CPPFC – Comité sur la politique de plongée des FC, 
Bâtiment 75 – 17e Escadre, 715 route Wihuri les mardis 

6 Bâtiment de physiothérapie 90 – 17e Escadre, 715 route Wihuri les mardis 

Tableau 2 – Autorisation des tâches – Services sur demande, au fur et à mesure des besoins. 

1 Bâtiment de la 1re Division aérienne du Canada 25-17e Escadre, 715 route Wihuri 

2 Bâtiment 90-17e Escadre de la 1re Division aérienne du Canada, 715 
route Wihuri 

3 Bâtiment de la police militaire 95 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

4 Bâtiment du siège 137 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

5 Hangar 16 du 435e Escadron – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

6 Hangar 16 du 402e Escadron – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

7 Manège militaire de Minto – 969, av. St. Matthews 

8 Bâtiment de l’Hôpital 62 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

9 Bâtiment des cadets 52 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

10 Bâtiments des cuisines 61 et 76 – 17e Escadre, 715 route Wihuri 

11 NCSM Chippawa – 1 allée Navy 

12 Manège militaire McGregor – 551, av. Machray; 
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Codes descriptifs – Applicables à tous les articles envoyés à la buanderie et énumérés dans 
l’annexe B (Barème de paiement) 

Classe 

1 Vêtements 

2 Literie 

3 Matériel de camping 

4 Équipement de cuisine 

5 Matériel d’hôpital 

6 Divers 

Matériel 

1 Coton 

2 Laine 

3 Nylon 

4 Cuir 

5 Lin 

6 Rayonne 

7 Toile 

8 Divers 

9 Caoutchouc 

Processus – Blanchisserie 

1 Lavage et séchage par culbutage 

2 Lavage et séchage à l’air 

3 Lavage et pressage 

4 Lavage, empesage et pressage 

4a Lavage, empesage et pressage à la main 

5 Lavage, empesage, séchage sur tendeur et pressage des franges à la main 

6 Lavage superficiel 

7 Épongeage à la main et séchage à l’air 
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8 Lavage à l’eau chaude et séchage par culbutage 

Processus – Nettoyage à sec 

20 Nettoyage à sec et séchage par culbutage 

21 Nettoyage à sec et pressage 

22 Nettoyage à sec, réimperméabilisation et reblocage 

23 Nettoyage à sec, remise en forme et pressage 

24 Nettoyage à sec, réimperméabilisation et pressage 

25 Shampouinage 

26 Nettoyage à sec et réignifugation et pressage 

27 Nettoyage à la main et remise en forme 

Toutes les autres modalités démurent les mêmes. 


